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Категории пространства и времени являются основополагающими категориями в европейской культуре в целом и в европейской литературе в частности. В данной работе предлагается обратиться к рассмотрению специфики обозначенных категорий и способов их выражения на примере оригинального текста, одного из самых известных французских произведений XX века, – «В поисках утраченного времени» М. Пруста (1871-1922) [9], в сопоставлении с его русским переводом, непревзойденным классическим образцом, который был выполнен отечественным переводчиком А.А. Франковским (1888-1942) [7]. 
Ключом к пониманию специфики категорий пространства и времени в романе М. Пруста является философия французского мыслителя А. Бергсона (1859-1941), который рассматривает время в качестве единого универсального «потока длительности», трактуемого в метафизическом аспекте [2]. Характерной чертой этого мировоззрения является восприятие времени как чистой длительности, переживаемой изнутри и являющейся самым глубоким слоем психической реальности [2], который противопоставляется условному времени – времени внешнему, конституируемому наукой. Данная интерпретация жизни как непрерывной длительности нашла свое отражение во многих областях европейского искусства конца XIX – начала XX века.
Отличительным признаком рассматриваемого произведения (по сравнению с устоявшейся формой европейского романа XIX столетия) является специфическое понимание внешнего действия, которое практически полностью утрачивает свое самодовлеющее значение и перестает превалировать по отношению к «содержанию сознания», служа всего лишь импульсом для раскрытия внутренних процессов, где действие, незначительное по своему влиянию на окружающую действительность, запускает внутренние процессы, совершающиеся в сознании, подчеркивая тем самым контраст между временем «внутренним» и «внешним», пространством «внешним» и «внутренним» [1]. 
Способы выражения этих понятий при переводе с французского языка на русский призвана проанализировать данная работа, посвященная проблемам теории перевода художественного текста. Для проведения сопоставительного анализа необходимо обратиться к понятиям переводческой трансформации, эквивалентности и адекватности перевода, которые были тщательно разработаны в ряде трудов отечественных переводоведов [3, 4, 6]. 

Проведенное исследование показало, что в тексте М. Пруста категории времени и пространства являются взаимосвязанными, преобразующимися одна в другую и взаимовыражающимися одна посредством другой таким образом, что внешнее пространство становится частью внутреннего, многократно преломляясь в ходе повествования, образуя таким образом как бы зеркальную галерею, которая воссоздает внутреннее время автора, выводя эти категории за пределы объективной реальности и помещая их на уровень метафизической реальности.
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